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Siirlerin siralanmast ve numaralandirilmasinda Thomas H.
Johnson'un The Poems of Emily Dickinson, (Cambridge, Mass.,
1955) adli eseri esas alinmugtur.



Onsdz

Emily Dickinson 10 Aralik 1830’da, Massachusetts
eyaletinin kiigiik bir kasabasi olan Amherst’'te dog-
du. Tiim yagamin1 avukat ve bi:r dénem kongre iiye-
si olan New England’li babasi Edward Dickinson’in
evinde gegirdi. Babasinin oldukga ciddi ve gelenek-
lere bagl bir adam oldugu séylenir. Dickinson nege
dolu, utangag, cin gibi ve kendini yagitlarindan da-
ha ¢ok diisiincelere kaptiran bir ¢ocuk olarak biiyii-
diigii bu kasabadan, on yedi yagindayken gittigi ve
yalnizca on beg kilometre 6tede bulunan, sadece kiz
dgrencilerin 6grenim gordiigia Mount Holyoke Yiik-
sekokulu'nda okudugu kisa siire diginda hig ayr1 kal-
madi. Sair, ¢ocukluk ve genglik yillarinda oldukg¢a
hayat dolu bir insan olarak gériinmiis, daha sonraki
inzivasinin higbir belirtisini sergilememisti.!
Gériiniirde sessiz sakin bir yagam siiren Dickin-
son'in hayatinin en firtinali olay: yirmi ii¢ yasinda,
babasint Washington'da ziyaret ettikten sonra geri
dénerken Philadelphia’da kirk yaglarindaki evli bir
vaiz ve gairle, Charles Wadsworth’le tanigmasiydi.
Wadsworth'le genel anlamda bir goniil iligkisi yaga-
mamis olmalarina ve birbirlerini yalnizca g kez gor-
melerine karsin, ona derinden baglandigin: hissetti
ve pek ¢ok siirinin esinini ondan aldi. Wadsworth'iin
1861'de California'ya gitmeye karar vermesinin ar-
dindan hissettigi dehset, sonraki birkag yil iginde en
verimli dénemini yagamasina yol agmis, bdylece ya-
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samina inen “6liim darbesi”, zihnine inen bir “yasam
darbesi”ne doniigmiigtii. Stephen Whicher sairin
yalnizca imkéansiz agklara kapildigini séyler ve bu du-
rumu bir baba figiirii aramasina yorar.2

Yasami, kendi agzindan ifade edilecek olursa,
“kimseyi utandirmayacak kadar sade ve disiplinliy-
di.” Hig evlenmeden ve zamaninin neredeyse tama-
mint odasinda gegirerek yagadi. Eve konuklar geldi-
ginde kogarak buraya saklaniyordu. Giindelik yasa-
min sadeligini ve siradanliini tam anlamiyla yagi-
yor, ancak gériiniimlerin ardinda yatan &zlerde, kii-
ciik bir kasabanin arka bahgesinde 6liimii, sonsuzlugu
ve Tanrt'y1 buluyordu.

Dickinson’in siirlerinde hem tanrisal bir gérke-
me, hem doganin gizem ve dehsetine, hem de cin fi-
kirli bir ¢cocugun muzipliklerine rastlanir. Van Do-
ren sairden goyle bahseder: “Beyazlara biiriinmiig bir
sir olarak kapi esiginden digart ¢ikmadi. Nadiren
bahgeyi gecip hemen bitisikteki kardesinin evine
gitmek bile onun igin biiyiik bir hadise, bir nevi ma-
cera olurdu... Muayyen bir bélgeye ait, mahalli ede-
biyat; bolgesi sade kendi igin olan Emily Dickin-
son’in elinde ulagtigi mertebeden daha ileri gidemez-
di... Hayat burada, sair oradaydi. Bu hayat o derece
biiyiik ve sonsuz goriindii ki, sakin kégesinde onu
kullanip idare edemedi ya da narin parmaklari ara-
sinda evirip ¢eviremedi. Onun kargisinda tirktii, ge-
kindi. Bu hisler kargisinda duyduklarini, korkulariny,
timitlerini en kuvvetli, en mesut kelimelerle ifade
etmek zorunda kald1.”3

Dickinson'in inzivas1 her ne kadar doga, Tanri,
6liim ve 8liimsiizliik kavramlarinda temellenmis ol-
sa da, dinsel bir karaktere sahip degildi. Siirlerinde
Tanrr'ya bazen kiigiik bir kizin babasina seslenisiyle,
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bazen gizemcilerin algiladig1 cehennemi bir gérkem-
le (“Yolculugumuzda ilerlemistik”), bazen de ina-
nanlar1 rahatsiz edecek alayci bir tavirla (“Tanr
doktor mu yoksa?”) yer verir. Marcus Cunliffe, ol-
dukga yerinde bir gozlemle, Avila'li St Teresa gibi
bir gizemci ya da San Juan de la Cruz gibi dini siirler
yazan biri olmadigini, sonsuzlukla flért ettigini, Tan-
ri'ya karst oynak, bazen ac1 verecek kadar nazli dav-
randigini, O'nun “ikiyizliligini” bagisladigini be-
lirtir.4 Dickinson 6liimii neredeyse yasammn hedefi
olarak goriir. Sanki tiim hayatini 6liim ani igin yasa-
mugtir yalnizca. Oliim sonsuzluga uzanan bir yolculu-
gun baslangicidir (“Bu diinya son degil”, “Oliim igin
duramadigimdan” vs.) ve onda tiim bir yagamin sirr1
gizlidir. Siirlerinde sik rastlanan bir tema da 6lim-
sizliktiir. “Tek bir strn var insanlanin” der bir siirin-
de: “Oliimsiizhiikeiir ads.”

Emily Dickinson'in siir teknigi zayif, anlatimu ise
son derece yogundur. Zamaninin sairleriyle higbir
ilinti kurmamug, siirlerini izolasyon iginde yazmugtir.
Anlamu dizelere yedirmek amaciyla sik sik yarim ka-
fiye kullanmus, sdzciikleri ¢arpitmaktan ya da kisalt-
maktan kaginmamug, tekerlemeleri ya da dint siirleri
andiran bir sistemi benimsemigtir.

Anlagilmayacagina hakli olarak inandigindan
saghginda yalnizca birkag siirini yayimlatti. 1886’da-
ki 6limiinden sonra odasini aragtiran kiz kardesi La-
vinia biiyiik bir saskinlikla, cekmecelerinde sayilari
1775'ten az olmayan siir ve siir taslaklan buldu ve bu
siirlerin bir kisminiyayimlatti. Kitap pek ilgi gérme-
di ve Dickinson goézardi edilmis bir gair olarak, kii-
ciik bir fanatik hayranlar toplulugunun diginda kim-
senin ilgisini cekmedi. Elestirmenler yirminci yiizy1-
lin baglarina dek Dickinson'in siirini gozard: ettiler.
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Daha sonra sairin yeni bir kitabi yayimlandi ve bii-
yiik ilgi ¢ekti. Sairi 6liimiinden otuz, otuzbeg yil son-
ra kesfeden yeni bir kusak diger siirlerini de talep et-
meye baglad: ve Dickinson'in pes pese yayimlanan
kitaplarindan sonra elestirmenler “19. yiizyilin en
biiyiik sairi”, “Ingiliz dilinde yazan kadin sairlerin en
biiyiigi”, “Diinyanin Sappho’dan sonraki en biiyiik
kadin sairi” tirinden ovgiler yagdirdilar. Boylece
Dickinson élimiinden uzun siire sonra degeri fark
edilen sairler arasindaki yerini almis oldu.

Dost Kérpe

1 Alfred Leete Hampson, The Poemns of Emily Dickinson.
2 Stephen Whicher, 12 American Poets.

3 Carl van Doren, Kisa Amerikan Edebiyat: Tarihi.

4 Marcus Cunliffe, The Literature of the United States.
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4

On this wondrous sea
Sailing silently,

Ho! Pilot, ho!

Knowest thou the shore
Where no breakers roar -
Where the storm is o’er?

In the peaceful west
Many the sails at rest -
The anchors fast -
Thither I pilot thee -
Land Ho! Eternity!
Ashore at last!
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4

Bu olaganiistii denizde

Yol alirken sessizce,

Hey! Kilavuz, hey!

Karay: biliyor musun
Dalgalarin giirlemedigi -
Firtinanin sona erdigi yeri?

Dingin batida

Hareketsiz birgok yelkenli -
Demir atmuglar -

Oraya gétiiriiyorum seni -
Kara goriindii! Sonsuzluk!
Kiyidayiz en sonunda!
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13

Sleep is supposed to be
By souls of sanity
The shutting of the eye.

Sleep is the station grand
Down which, on either hand
The hosts of witness stand!

Morn is supposed to be
By people of degree
The breaking of the Day.

Morning has not occurred!

That shall Aurora be -
East of Eternity -
One with the banner gay -

One in the red array -
That is the break of Day!
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13

Uykuyu
Gézlerin kapanmast sanirlar
Aklibaginda insanlar.

Yiice durak yeridir uyku
Taniklar ordusunun durdugu,
Asagida, iki tarafta!

Sabahi
Giiniin dogusu sanirlar
Okumus insanlar.

Sabah boy géstermedi!

O safak vakti -
Sonsuzlugun dogusudur -
Birinde parlak sancak -
Digeri al elbiseli -
Giiniin dogusu iste budur!



45

There’s something quieter than sleep
Within this inner room!

It wears a sprig upon its breast -

And will not tell its name.

Some touch it, and some kiss it -
Some chafe its idle hand -

It has a simple gravity

I do not understand!

I would not weep if | were they -
How rude in one to sob!

Might scare the quiet fairy

Back to her native wood!

While simple-hearted neighbors
Chat of the “Early dead” -

We - prone to periphrasis,
Remark that Birds have fled!
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45

Uykudan daha sessiz bir gey var
Bu mahrem odanin iginde!
Gogsiinde ince bir dal tagiyor -
Adini sdylemiyor kimseye.

Kimi dokunuyor ona, kimi épiiyor -
Kimi ovaliyor hareketsiz elini -
Sahip oldugu basit ¢ekimi

Aklim almiyor!

Gozyagt dskmezdim yerlerinde olsam -
Ne kabalik hiingiir hiingiir aglamak!
Sessiz periyi trkiitebilir

Ormanina geri kagirtabilir!

Saf yiirekli komgular

“Geng 6liiden” bahsederken -

Bizler - ki dolambagli sézlere meyilliyiz,
Kuslar ugup gitti diyoruz!
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47

Heart! We will forget him!

You and I - tonight!

You may forget the warmth he gave -
I will forget the light!

When you have done, pray tell me
That I may straight begin!

Haste! lest while you're lagging

| remember him!
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47

Yiiregim! Unutacagiz onu!
Sen ve ben - bu gece!

Sen verdigi sicakligi unut -
Is1g1 unutacagim ben de!

Basarinca soyle n’olur

Soyle ki hemen baglayayim!
Cabuk! Yoksa sen oyalanirken
Ben onu hatirlayacagim!
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67

Success is counted sweetest
By those who ne’er succeed.
To comprehend a nectar
Requires sorest need.

Not one of all the purple Host
Who took the Flag today

Can tell the definition

So clear of Victory

As he defeated - dying -

On whose forbidden ear

The distant strains of triumph
Burst agonized and clear!



67

Basariy1 en tatl ey sayar

Onu hig tatmamig insanlar.

Bir 6liimsiizliik iksirini anlamak
En yakic1 ihtiyaca bakar.

Mor ordudan tek kisi bile
Sancag ele gegirenlerden bu giin
Tanimlayamaz zaferi,

Oylesine agik segik.

O kisi kadar, ki can gekigirken - yenik -
Yasakli kulaginda

Uzaktan gelen zafer nagmeleri ¢inlar
Acikli ve agik segik!
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16

Exultation is the going

Of an inland soul to sea,

Past the houses - past the headlands -
Into deep Etemnity -

Bred as we, among the mountains,
Can the sailor understand

The divine intoxication

Of the first league out from land?



16

Cosku bir kara ruhunun
Agilmasidir denize,

Evleri - burunlar: gegip dalisidir -
Derin sonsuzlugun igine -

Biiylimiig olsak da daglarda,
Anlayabilir mi denizci

Karadan bir fersah agilmanin verdigi
Yiice sarhoglugu bizim gibi?
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105

To hang our head - ostensibly -
And subsequent, to find

That such was not the posture
Of our immortal mind -

Affords the sly presumption

That in so dense a fuzz -

You - too - take Cobweb attitudes
Upon a plane of Gauze!
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105

Goriiniirde - egmek bagimiaz -
Ve anlamak sonra
Bu durusun uygun olmadigin
Oliimsiiz aklimiza -

Su kurnazca varsayima yol agar
Béylesine sik olunca tiiyler -

Oriimcek aginda gibi davranursin - sen de
Bir tiil diizleminde!
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108

Surgeons must be very careful
When they take the knife!
Underneath their fine incisions
Stirs the Culprit - Life!
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108

Cerrahlar ¢ok dikkatli olmalidir
Bigag ellerine aldiklarinda!
Agtiklan kiigiik kesiklerinin altinda
Suglu kimildanir - Can!
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111

The Bee is not afraid of me.

I know the Butterfly.

The pretty people in the Woods
Receive me cordially -

The Brooks laugh louder when I come -
The Breezes madder play;

Wherefore mine eye thy silver mists,
Wherefore, Oh Summer’s Day?



111

Korkmaz benden aru.
Tanirim kelebegi.
Ormanin sevimli halki
Candan karsilar beni -

Kahkahalan yiikselir derelerin geldigimde
Daha ¢ilginca oynasir esintiler;

Oyleyse gozlerim, niye bu giimiisi sisler?
Ey yaz giinii, niye?
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125

For each ecstatic instant
We must an anguish pay
In keen and quivering ratio
To the ecstasy.

For each beloved hour
Sharp pittances of years -

Bitter contested farthings -
And Coffers heaped with Tears!
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125

Her esrime aninin bedelini
Odemek zorunday1z actyla
Esrikligin boyutu kadar
Siddetli ve sarsic1 oranda.

Sevilen her saatin kargilig1
Yevmiyesi az, uzun yillar -
Aciyla yogrulan bozuk paralar
Ve sandik dolusu gézyaslari!
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135

Water, is taught by thirst.
Land - by the Oceans passed.
Transport - by throe -

Peace - by its battles told -
Love, by Memorial Mold -
Birds, by the Snow.
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135

Su susuzlukla dgretilir.

Kara - agilan okyanuslarla.
Esriklik - aciyla -

Baris - anlatilan savaslanyla -
Sevgi, mezar taglaryla -
Kuslar, karla.



139

Soul, Wilt thou toss again?
By just such a hazard
Hundreds have lost indeed -
But tens have won an all -

Angel’s breathless ballot
Lingers to record thee -

Imps in eager Caucus
Raffle for my Soul!
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139

Ruhum, riske girecek misin yine?
Tam da béyle bir bahiste
Yiizlercesi kaybetti -

Ama onlarcasi kazandi her seyi -

Melekler oy kullanirken nefes nefese
Seni kaydetmek i¢in oyalaniyor -

Hevesli kiigiik seytanlar parti toplantisinda
Ruhum igin ¢ekilis yapiyor!



155

The Murmur of a Bee

A Witchcraft - yieldeth me -
If any ask me why -

"Twere easier to die -

Than tell -

The Red upon the Hill
Taketh away my will -

If anybody sneer -
Take care - for God is here -
That'’s all.

The Breaking of the Day
Addeth to my Degree -
If any ask me how -

Atrtist - who drew me so -
Must tell!
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155

Bir arinin murtltisi

Bir biiyii - bana boyun egdiren -
Sebebini sorarsa biri -

Olmek daha kolay -

Soylemekten -

Tepenin kirmizist

Alip gotiirdii irademi -

Horgoriiyle giilerse biri -

Dikkat etsin -¢iinkii Tann burada -
Hepsi bu.

Giiniin dogusu

Yiikseltti bilincimi -

Nasil diye sorarsa biri -
Beni - boyle ¢izen sanatgi -
Anlatmali!
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167

To learn the Transport by the Pain -
As Blind Men learn the sun!

To die of thirst - suspecting

That Brooks in Meadows run!

To stay the homesick - homesick feet
Upon o foreign shore -
Haunted by native lands, the while -
And blue - beloved air!

This is the Sovereign Anguish!
This - the signal woe!

These are the patient “Laureates”
Whose voices - trained - below -

Ascend in ceaseless Carol -
Inaudible, indeed,

To us - the duller scholars
Of the Mysterious Bard!
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167

Ogrenmek hazz aci yoluyla -
Giinesi 6grenmesi gibi korlerin!
Susuzluktan 6lmek - siiphelenirken
Cayirlarda akugindan derelerin!

Durdurmak bir yabanci sahilde

Sila hasreti - sila hasreti ¢ceken ayaklar: -
Memleketini 6zlemek, bu sirada -
Ozlemek mavi - canim havasini!

Bu en biiyiigiidiir 1stiraplarin!

Bu - apagik felakettir!

Bunlar sabirli ozanlarin

Asagidan gelen - egitilmig - sesleridir -

Yiikselirler durmadan ilahiyle -
Ve duyulmazlar bile

Bizim tarafimizdan - Gizemli
Sair’in kalin kafali 6grencileri!



170

Portraits are to daily faces

As an Evening West,

To a fine, pedantic sunshine -
In a satin Vest!



170

Portreler giindelik simalar i¢in neyse
Aksam Bausi da

Hos, bilgig bir giines i¢in odur -
Saten yelekli!



172

"Tis so much joy! 'Tis so much joy!
If I should fail, what poverty!

And yet, as poor as I,

Have ventured all upon a throw!
Have gained! Yes! Hesitated so -
This side the Victory!

Life is but Life! And Death, but Death!
Bliss is, but Bliss, and Breath but Breath!
And if indeed I fail,

At least, to know the worst, is sweet!
Defeat means nothing but Defeat,

No drearier, can befall!

And if | gain! Oh Gun at Sea!

Oh Bells, that in the Steeples be!
At first, repeat it slow!

For Heaven is a different thing,
Conjectured, and waked sudden in -
And might extinguish me!
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172

Ne biiyiik mutluluk! Ne biiyiik mutluluk!
Ve bagaramazsam, ne sefillik!

Yine de, yoksul olsam da,

Bir zar atigina bagladim her seyi!
Kazandim! Evet! Oyle ¢ekinmistim ki -
Zafere bir adim kala!

Hayat hayattir sadece! Oliim sadece 6liimdiir!
Esrime esrimedir sadece ve nefes sadece nefestir!
Ve sahiden de bagaramazsam

En azindan en kétiiyii bilmek giizeldir!

Yenilgi, yenilgiden bagka sey degildir,

Nasilsa daha beterini yagayamam!

Ama kazanirsam! Ah, denizde toplar atilsin!
A, kilise kulelerinde ¢anlar ¢alinsin!

Basta yavas tekrarlayin!

Ciinkii cennet degisik bir seydir,

Tahmin edilirken, ansizin uyanilir iginde -
Ve beni yok edebilir biitiiniiyle!
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174

At last, to be identified!
At last, the lamps upon thy side
The rest of Life to see!

Past Midnight! Past the Morning Star!
Past sunrise!

Ah, What leagues there were

Between our feet, and Day!
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174

Taninmak en sonunda
En sonunda yanindayken kuzular
Hayatin geri kalani gormen igin karginda!

Gece yarisindan sonra! Sabah Yildiz'ndan
sonra!

Giindogumundan sonra!

Ah, ne uzunmus yollar

Avyaklarimzla giindiiziin arasinda!
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181

[ lost a World - the other day!

Has Anybody found?

You'll know it by the Row of Stars
Around its forehead bound.

A Rich man - might not notice it -
Yet - to my frugal Eye,
Of more Esteem than Ducats -

Oh find it - Sir - for me!

O 46 o



181

Bir diinya yitirdim - gegen giin!
Var m1 bulan?

Dizili yildizlardan taniyabilirsiniz
Alnini saran.

Zengin insanlar - fark etmeyebilir -
Ama - tutumlu gozlerime

Diika altinlarindan daha degerli gelir -
Ah, bulun onu - bayim - bulun bana!
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189

It’s such a little thing to weep -

So short a thing to sigh -

And yet - by Trades - the size of these
We men and women die!
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189

Aglamak 6yle kiigiik bir sey ki -

Oyle kisa ki bir i¢ gekisi -

Ama - yapimiz geregi - biz

Erkekler ve kadinlar, bunlar yiiziinden can veririz!
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191

The Skies can't keep their secret!
They tell it to the Hills -
The Hills just tell the Orchards -
And they - the Daffodils!

A Bird - by chance - that goes that way -
Soft overhears the whole -

If I should bribe the little Bird -

Who knows but she would tell?

I think I won't - however -
It’s finer - not to know -
If Summer were an Axiom -
What sorcery had Snow?

So keep your secret - Father!

I would not - if I could,

Know what the Sapphire Fellows, do,
In your new-fashioned world!
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191

Sir tutamaz gokler!

Anlatirlar tepelere -

Tepeler meyveliklere yetistirir -
Onlar da - nergislere!

Bir kus - tesadiifen - gegerken -
Duyuvermis fisildanan her seyi -
Riigvet versem o kiigiik kusa -
Kim bilebilir ne sdyleyecegini?

Ama sanmiyorum - bunu yapacagimi -
Bilmemek - daha iyi -

Yaz bir belit olsa -

Nerede kalir kann sihri?

Sen agzini siki tut - Baba!

Elimde olsa da - istemezdim bilmeyji,
Safir varliklarin, neler yaptigini orada
Yenilenmig diinyanda!
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193

I shall know why - when Time is over -
And I have ceased to wonder why -
Christ will explain each separate anguish
In the fair schoolroom of the sky -

He will tell me what “Peter” promised -
And I - for wonder at his woe -

[ shall forget the drop of Anguish

That scalds me now - that scalds me now!
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193

Bilecegim sebepleri - zamanim tiikenince -
Vazgectim merak etmekten artik -

Isa her acnin nedenini birer birer agiklayacak
Gokyiiziiniin giizel dershanesinde -

Anlatacak bana “Petrus”un vaadini -
Ve ben - sasarak kederine -
Unutacagim o bir damla aciy1

Beni yakan gimdi - beni yakan gimdi!
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224

've nothing else - to bring, You know -
So I keep bringing These -

Just as the Night keeps fetching Stars
To our familiar eyes -

Maybe, we shouldn’t mind them -
Unless they didn’t come -

Then - maybe, it would puzzle us
To find our way Home -
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224

Getirecek - bagka seyim yok, biliyorsun -
Getirip duruyorum igte bunlan -
Gecenin sunup durmast gibi yildizlar:
Algkin gozlerimize -

Belki aldirmamaliyiz onlara -
Gelmemezlik etmedikleri siirece -
Yoksa - kafamiz kangabilir

Déniig yolunu bulamayiz evimize -



241

I like a look of Agony,
Because | know it’s true -
Men do not sham Convulsion,
Nor simulate, a Throe -

The Eyes glaze once - and that is Death -

Impossible to feign
The Beads upon the Forehead
By homely Anguish strung.
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Acili bakiglari severim,

Bilirim ¢iinkii gergek olduklarini -
Yalanciktan ¢irpinmaz insanlar,
Taklit edilemez siddetli bir sanct -

Gozler donuklagtr bir kez - 6limdiir bu -
Olanaksizdir sahte olmasi

Alindaki ter damlalarinin

Gergek istirabin yol agtig1.



254

“Hope” is the thing with feathers -
That perches in the soul -

And sings the tune without the words -
And never stops - at all -

And sweetest - in the Gale - is heard -
And sore must be the storm -

That could abash the little Bird

That kept so many warm -

I've heard it in the chillest land -
And on the strangest Sea -

Yet, never, in Extremity,

It asked a crumb - of Me.
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“Umut” o tiiyli yaratiktir -
Ruhta tiineyen -

Ve sozsiiz bir ezgiyi -
Dilinden - hig¢ diisiirmeyen -

Ve en giizeli - dinlemek - borada
Ama siddetliyse firtina -
O minik kus afallar

O ki bir¢ok insani sitmugtir -

En sopuk diyarlarda dinledim -
En tuhaf denizlerde sesini -
Ama en zor durumlarda bile,
Benden - tek bir kirint1 istemedi.



258

There’s a certain Slant of light,
Winter Afternoons -

That oppresses, like the Heft
Of Cathedral Tunes -

Heavenly Hurt, it gives us -
We can find no scar,

But internal difference,
Where the Meanings, are -

None may teach it - Any -
"Tis the Seal Despair -

An imperial affliction
Sent us of the Air -

When it comes, the Landscape listens -
Shadows - hold their breath -

When it goes, 'tis like the Distance
On the look of Death -
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Belirli bir egimi vardir 1s181n,
Kis ikindileri -

I¢ bunalur, katedral
Ezgilerinin agirlig gibi -

llahi acidir verdigi -
Bulamayz higbir yara,
I¢sel farkliliklar yalnizca,
Anlamlarin oldugu yerde -

Bir sey - dgretemez ona kimse -
Umutsuzlugun damgasidir -
Muazzam bir acidir
Gokyiiziinden génderilen bize -

Geldiginde kulak kabartir ¢evre -
Golgeler - tutar nefeslerini -
Gittiginde o uzaklik gibidir
Oliimiin bakiglarindaki -
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Where Ships of Purple - gently toss -
On Seas of Daffodil -
Fantastic Sailors - mingle -

And then - the Wharf is still!

v (2 o0



265

Mor gemilerin - nergis denizlerinde -
Hafifce sallandig yerde -

Tuhaf denizciler - kaynagr -

Ve sonra - rthum durgunlagir!
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[ reason, Earth is short -
And Anguish - absolute -
And many hurt,

But, what of that?

I reason, we could die -
The best Vitality
Cannot excel Decay,
But, what of that?

I reason, that in Heaven -
Somehow, it will be even -
Some new Equation, given -
But, what of that?

oo (G4 o0



301

Mantigim diyor ki, hayat kisa -
Ve aci - mutlak -

Ve yaral pek ¢ok kisi,

Ama ne olmus yani?

Mantigim diyor ki, élebiliriz -
En biiyiik hayat giicii

Alt edemez ¢iiriimeyi,

Ama ne olmus yani?

Mantigim diyor ki, cennette -
Her sey esitlenecek bir sekilde -
Bir denklem sunulacak yepyeni -
Ama ne olmug yani?
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The Soul selects her own Society -
Then - shuts the Door -

To her divine Majority -

Present no more -

Unmoved - she notes the Chariots - pausing -
At her low Gate -

Unmoved - an Emperor be kneeling

Upon her Mat -

I've known her - from an ample nation -
Choose One -

Then - close the Valves of her attention -
Like Stone -
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Ruh kendi toplulugunu seger -
Kapiy1 kapar - sonra -

Kutsal ¢ogunluguna -

Yoktur artik ortada -

Kayitsizca izler - savag arabalarinin durmasini -
Algak kapisinin 6niinde -

Kayitsizdir - bir imparator diz ¢okerken
Hasirinin istiinde -

Bilirim onun - biiyiik bir ulustan -
Tek bir kisiyi segtigini -

Sonra da - dikkatinin kapakgiklarini -
Tas gibi kapativerdigini -
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The One who could repeat the Summer day -
Were greater than itself - though He
Minutest of Mankind should be -

And He - could reproduce the Sun -
At period of going down -
The lingering - and the Stain - [ mean -

When Orient have been outgrown -

And Occident - become unknown -
His name - remain -
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Yaz giiniinii tekrarlayabilen kisi -
Yiicedir ondan - olsa bile
Insanlarin en 6nemsizi -

Ve giinesi - taklit edebilen kisi -
Alcalma evresinde -
Opyalanigini - koyulagmasini - yani

Dogu iyice biiyiidiigiinde -

Ve bilinmez oldugunda - Bati -
Kalacaktir - onun ad: -
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He fumbles at your Soul

As Players at the Keys

Before they drop full Music on -

He stuns you by degrees -

Prepares your brittle Nature

For the Ethereal Blow

By fainter Hammers - further heard -
Then nearer - Then so slow

Your Breath has time to straighten -
Your Brain - to bubble Cool -

Deals - One - imperial - Thunderbolt -
That scalps your naked Soul -

When Winds take Forests in their Paws -
The Universe - is still.
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Ruhunu yokluyor senin

Tuslar1 yokladig1 gibi miizisyenlerin
Miizige tiim siddetiyle baglamadan énce -
Seni azar azar sersemletiyor -
Kirilgan dogani hazirliyor

Cennet darbesine

Hafif ¢ekiclerle - uzaktan duyulan -
Sonra yaklagan - Sonra ¢ok yavasca
Zaman buluyor nefesin diizelmeye -
Beynin - sakinlesiyor -

Gorkemli - bir - yildirim - iniyor -
Ciplak ruhunun derisini yiiziiyor -

Riizgarlar ormanlan pengelerine alinca -
Evren - hareketsiz kaliyor.
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A Bird came down the Walk -
He did not know I saw -

He bit an Angleworm in halves
And ate the fellow, raw,

And then he drank a Dew

From a convenient Grass -

And then hopped sidewise to the Wall
To let a Beetle pass -

He glanced with rapid eyes

That hurried all around -

They looked like frightened Beads, I thought -
He stirred his Velvet Head

Like one in danger, Cautious,
I offered him a Crumb
And he unrolled his feathers

And rowed him softer home -

Than Oars divide the Ocean,
Too silver for a seam -

Or Butterflies, off Banks of Noon
Leap, plashless as they swim.
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Kaldirimdan bir kug geldi -
Baktigimdan habersizdi -
Isinip ikiye boldi bir solucan
Ve yedi zavalliy, diri diri,

Yakindaki bir ottan

Bir ¢iy damlasi igti sonra -

Derken yanlamasina sigradi bir duvara
Bir kinkanathya yol verdi -

Telash goézlerle bakindi

Fildir fildir dért bir yana -

Benzettim onlan iirkek boncuklara -
Kadife kafasini oynatu

Tehlikedeymis gibi, ihtiyatla,
Bir ekmek kirintisi sundum ona
Kanatlarin agip uguverdi
Kiirek ¢ekercesine yuvasina -

Okyanusu yaran kiireklerden daha hafifge,

1z birakmayacak kadar giimiisi -

Veya 6gleyin sahillerden atlayan kelebeklerin
Sessizce yiizmeleri gibi.



361

Whatl cando - I will -

Though it be little as a Daffodil -
That I cannot - must be
Unknown to possibility -
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Yapacagim - elimden ne gelirse -
Nergis kadar ufak olsa bile -
Yapamayacagim sey - mutlaka
Yabancidir olabilirlige.
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No Rack can torture me -
My Soul - at Liberty -
Behind this mortal Bone
There knits a bolder One -

You cannot prick with saw -
Nor pierce with Scimitar -
Two Bodies - therefore be -

Bind One - The Other fly -

The Eagle of his Nest
No easier divest -
And gain the Sky
Than mayest Thou -

Except Thyself may be
Thine Enemy -

Captivity is Consciousness -
So's Liberty.
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Iskence sehpast aci gektiremez bana -
Ruhum - 6zgiir yasar -

Bu 6liimlii iskeletin ardinda

Daha cesur biri var -

Onu ne testereyle kesebilirsin -
Ne de palayla delebilirsin -
Iki beden - bir arada yasar -
Birini baglasan - digeri kagar -

Kartalin yuvasindan
Ugup gokyiiziine -

Yiikselmesinden bile
Daha kolayca belki -

Degilsen eger
Diisman kendi kendine -

Tutsaklik bilinglidir -
Ozgiirliik de 6yle.



405

It might be lonelier

Without the Loneliness -

I'm so accustomed to my Fate -
Perhaps the Other - Peace -

Would interrupt the Dark -

And crowd the little Room -

Too scant - by Cubits - to contain
The Sacrament - of Him -

I am not used to Hope -
It might intrude upon -
Its sweet parade - blaspheme the place -
Ordained to Suffering -

It might be easier

To fail - with Land in Sight -
Than gain - My Blue Peninsula -
To perish - of Delight -
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Daha yalniz olabilirdim
Yalnizlik olmasa -

Kaderimi ¢oktan benimsedim -
Belki digeri - huzur -

Karanlip1 bozar -

Ve Isa'nin - sigamayacag - kadar
Kiigiik oday1

Doldurur -

Alsik degilim umuda -

Tatlh gosteriyi -

Durdurabilir - istiraba ayrilmig -
Mekanui kirletebilir -

Daha kolay olabilir

Karay: goriip de - ulasamamak -
Mavi yarimadama - erismekten -
Ve sevingten - 6lmekten -



421

A Charm invests a face
Imperfectly beheld -

The Lady dare not lift her Veil
For fear it be dispelled -

But peers beyond her mesh -
And wishes - and denies -
Lest Interview - annul a want
That Image - satisfies -
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Cazibe kazanir

Tamami gériinmeyen ¢ehre -
Pegesini kaldiramaz hanimefendi
Bu etki bozulmasin diye -

O agin ardindan bakar -

Ister - ve esirger -

Goériiniisiin - uyandirdigr arzunun -
Konusunca - gegmesinden korkar -
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Much Madness is divinest Sense -

To a discerning Eye -

Much Sense - the starkest Madness -
"Tis the Majority

In this, as All, prevail -

Assent - and you are sane -

Demur - you're straightway dangerous -

And handled with a Chain -
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Agirt delilik en yiice mantiktir -
Sagduyulu insanin géziinde -

Asirt mantiksa - ¢ilginhik -
Cogunluktur bu konuda,

Her zamanki gibi, s6z sahibi -
Kabullenirsen - aklin bagindadir -
Itiraz edersen - tehlikelisin apagik -
Ve zincire vururlar seni -
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This was a Poet - It is That
Distills amazing sense
From ordinary Meanings -
And Attar so immense

From the familiar species

That perished by the Door -

We wonder it was not Ourselves
Atrrested it - before -

Of Pictures, the Discloser -
The Poet - it is He -
Entitles Us - by Contrast -
To ceaseless Poverty -

Of Portion - so unconscious -
The Robbing - could not harm -
Himself - to Him - A Fortune -
Exterior - to Time -



448

Bu bir sairdi - odur
Sasirtict duyumlar damitan
Siradan anlamlardan -

Ve nefis 1tir

Kapimizda can veren

Bildik canlilardan -

Oyle sasariz ki onu daha 6nce
Bizim - fark etmedigimize -

Ifsa eder resimleri -

Sair - odur -

Kargilagtirma yoluyla - bizi -
Bitimsiz yoksullugun sahibi kilar -

Oyle habersizdir ki - paylardan -
Hirsizlik - zarar veremez ona -
Kendisi - bir hazinedir - kendisi igin -
Zamanin - diginda -

Ov 85 o0



449

I died for Beauty - but was scarce
Adjusted in the Tomb

When One who died for Truth, was lain
In an adjoining Room -

He questioned softly “Why I failed”?
“For Beauty”, I replied -

“And | - for Truth - Themself are One -
We Brethren, are”, He said -

An 5o, as Kinsmen, met a Night -
We talked between the Rooms -
Until the Moss had reached our lips -
And covered up - our names -



449

Giizellik ugruna 6ldiim - ama daha yeni
Ahsmigken mezara

Hakikat ugruna élen biri yatirildi
Yan odaya -

“Neden can verdin?” diye sordu usulca.
“Giizellik ugruna” kargiligini verdim ona -
“Ben de hakikat ugruna - ki ayni gey ikisi -
Kardesiz biz” dedi -

Yani bir gece kargilagmig akrabalar gibi -
Ayn odalardan konustuk -

Sonunda yosunlar dudaklarimiza ulast: -
Ve isimlerimizi kaplad -
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I heard a Fly buzz - when I died -
The Stillness in the Room

Was like the Stillness in the Air -
Between the Heaves of Storm -

The Eyes around - had wrung them dry -
And Breaths were gathering firm

For that last Onset - when the King

Be witnessed - in the Room -

I willed my Keepsakes - Signed away
What portion of me be

Assignable - and then it was

There interposed a Fly -

With Blue - uncertain stumbling Buzz -
Between the light - and me -
And then the Windows failed - and then

I could not see to see -



465

Oliince - bir sinek viziltist duydum -
Odadaki sakinlik

Havanin sakinligi gibiydi -

Iki firttnanin arasindaki -

Etraftaki gozler - aglamaktan kurumustu -
Ve nefesler tutuluyordu

Son saldirinin beklentisiyle - Kral'in kendisi
Odada - gériilecekti -

Yadigarlarimi verdigim vasiyetimi - imzaladim
Neyim var neyim yoksa dagitim

Bagkalarina - ve sonra

Bir sinek girdi araya -

Kararsizca vizildiyordu - saskindi, maviydi -
Isikla - arama girdi -

Sonra pencereler silindi - ve sonra
Goremedim higbir seyi -
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Doom is the House without the Door -
'Tis entered from the Sun -

And then the Ladder’s thrown away,
Because Escape - is done -

"Tis varied by the Dream

Of what they do outside -

Where Squirrels play - and Berries die -
And Hemlocks - bow - to God -
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Oliim kapisiz evdir -
Giinegten girilir igine -

Sonra firlatilir merdiven &teye
Ciinkii kagig - sona ermistir -

Cesnilenir disarda

Yapilanlarin hayaliyle -

Sincaplarin oynagip - dutlarin 6ldigi yerde -
Ve baldiranlarin - boyun egdigi - Tanri'ya -
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I had no time to Hate -
Because

The Grave would hinder Me -
And Life was not so
Ample |

Could finish - Enmity -

Nor had I time to Love -
But since
Some Industry must be -
The little Toil of Love -
I thought
Be large enough for Me -
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Nefrete zamanim yoktu -
Ciinki
Mezar engellerdi beni -

Ve hayat diismanlikla gegirilecek
Kadar

Uzun - degildi -

Sevmeye de zamanim olmad: -
Ama

Bir ugras gerektiginden -
Diigiindiim ki -

Ask ¢ok zor degil

Yeter bana -



501

This World is not Conclusion.

A Species stands beyond -
Invisible, as Music -

But positive, as Sound -

It beckons, and it baffles -
Philosophy - don’t know -

And through a Riddle, at the last -
Sagacity, must go -

To guess it, puzzles scholars -

To gain it, Men have borne
Contempt of Generations

And Crucifixion, shown -

Faith slips - and laughs, and rallies -
Blushes, if any see -

Plucks at a twig of Evidence -

And asks a Vane, the way -

Much Gesture, from the Pulpit -
Strong Hallelujahs roll -

Narcotics cannot still the Tooth
That nibbles at the soul -
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Bu diinya son degil.

Otede devami uzanuyor -
Goriinmeden, miizik gibi -

Ama ses kadar belirgin -

Caginyor ve sagirtiyor -

Felsefe - onu bilmiyor -

Ve nihayetinde, bir bulmacanin iginde -
Bilgelige bogvermeli -

Alimler onu kestiremiyor -

Insanlar onu kazanmak igin

Nesiller boyu horgérii sergiliyor

Ve ¢armiha geriliyor -

Iman azaliyor - ve giiliip sahlanyor -
Kizariyor, géren olursa -

Kanit bulmaya ¢alisiyor -
Yeldegirmenlerine yolu soruyor -
Kiirsiide el kol hareketleri yapildik¢a -
Haleluyalar yiikseliyor -

Sizist ruhu kemiren disi -

Agri kesiciler yatigtiramaz ki -



524

Departed - to the Judgment -

A Mighty Afternoon -

Great Clouds - like Ushers - leaning -
Creation - looking on -

The Flesh - Surrendered - Cancelled -
The Bodiless - begun -

Two Worlds - like Audiences - disperse -
And leave the Soul - alone -
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Oliip - ahirete gog edis -

Kudretli bir ikindi vakti -

Biiyiik bulutlar - tegrifatgilar gibi - egilmis -
Yaratilig - seyrediyor -

Pes etmig - beden - iptal edilmis -
Bedensizlik - baglyor -

Iki diinya - seyirciler gibi - dagilip -
Ruhu - yalniz birakiyor -



546

To fill a Gap

Insert the Thing that caused it -

Block it up

With Other - and 'twill yawn the more -
You cannot solder an Abyss

With Air.
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Bir boslugu doldurmak istiyorsan
Ona yol agan seyi koy igine -
Baska bir seyle

Tikarsan - genisler daha fazla -
Ugurumu kapatamazsin
Havayla.



561

I measure every Grief | meet
With narrow, probing, Eyes -

I wonder if It weighs like Mine -
Or has an Easier size.

I wonder if They bore it long -

Or did it just begin -

I could not tell the Date of Mine -
It feels-so old a pain -

I wonder if it hurts to live -

And if They have to try -

And whether - could They choose between -
It would not be - to die -

I note that Some - gone patient long -
At length, renew their smile -

An imitation of a Light
That has so little Oil -

I wonder if when Years have piled -
Some Thousands - on the Harm -
That hurt them early - such a lapse
Could give them any Balm.



561

Kargima ¢ikan her aciyt
Tartiyorum kisik, inceleyen gozlerle -
Benimki kadar agir mu -

Yoksa daha mu hafif diye.

Uzun siiredir mi katlaniyorlar acaba -
Yoksa yeni mi bagladi?

Benimkinin tarihini veremem -
Saninm ¢ok eski bir siz1 -

Yagamak zor mu geliyor onlara -
Ugragmalar: gerekli mi -

Se¢me sanslari - olsa -

Olmeyi yeglemezler mi?

Coktandir - sabreden kimilerinin -

Fark ediyorum sonunda tekrar giilimsedigini -
O 151k taklidinin

Yakit1 6yle az ki -

Yillar birikse -

Gegse binlercesi - boyle uzun bir siire
Eski yaralara

Merhem olur mu acaba?
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Or would they go on aching still
Through Centuries of Nerve -
Enlightened to a larger Pain -
In Contrast with the Love -

The Grieved - are many - | am told -
There is the various Cause -

Death - is but one - and comes but once -
And only nails the eyes -

There's Grief of Want - and Grief of Cold -
A sort they call “Despair” -

There's Banishment from native Eyes -

In sight of Native Air -

And though [ may not guess the kind -
Correctly - yet to me

A piercing Comfort it affords

In passing Calvary -

To note the fashions - of the Cross -
And how they're mostly worn -

Still fascinated to presume

That Some - are like My Own -
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Yoksa siirdiiriirler mi ac1 gekmeyi
Asirlar boyunca -

Daha biiyiik bir aciyla aydinlanarak -
Askin zittin1 yagayarak?

Kederlilerin - sayis1 ¢cok - dediler -
Sebepleri cesitli -

Oliim - sadece biri - ve bir defa gelir -
Ve yalnizca gozleri giviler -

Kimi muhtag - kimi iigtiyor -

Sebeplerden birine “Umutsuzluk” deniyor -
Hemgsehrilerinden koparilmak var bir de -
Uzanirken memleketin gozlerinin 6niinde -

Ve tam olarak kestiremesem de ¢egidini -

Dogru olarak - 6yle geliyor ki

Carmiha gerilis heykellerinin 6niinden gegerken
Sizlatici bir rahatlik kapliyor igimi -

Haglarin tarzina - dikkat ederken -
Ve ¢ogunun yipranmig olmasina -
Hala biiyiileniyorum varsaydik¢a
Bazilarinin - benimkine benzedigini -



615

Our journey had advanced -

Our feet were almost come

To that odd Fork in Being’s Road -
Eternity - by Term -

Our pace took sudden awe -
Our feet - reluctant - led -
Before - were Cities - but Between -

The Forest of the Dead -

Retreat - was out of Hope -
Behind - a Sealed Route -
Eternity’s White Flag - Before -
And God - at every Gate -

o 104



615

Yolculugumuzda ilerlemigtik -
Neredeyse erigmigtik

Varlik yolundaki tuhaf ¢atala -
Sonsuzluk - diyorlar adina.

Yavaslayiverdik kapilinca huguya -
Avyaklanmiz - géniilsiizce - adim att1 -
Kargimizda - gehirler gérdiik - ama arada -
Oliiler ormani vard: -

Geri gekilmek - olanaksizd: -

Arkamizdaki - yol kapanmgt: -

Sonsuzlugun beyaz bayrag vardi - kargimizda -
Ve Tann - her kapida -
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It was too late for Man -

But early, yet, for God -

Creation - impotent to help -

But Prayer - remained - Our Side -

How excellent the Heaven -
When Earth - cannot be had -
How hospitable - then - the face
Of our Old Neighbor - God -
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Insan igin ¢ok gegti -
Tann iginse erkendi -
Yaradilig - yardim edemiyordu -
Ama dualar - hala - bizimleydi -

Ne miikemmeldir cennet -

Elde edilemeyince - diinya -

Eski komgumuzun - Tanr’nin yiizii
Ne konuksever - gériiniir - bir anda -
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Forever - is composed of Nows -
'Tis not a different time -

Except for Infiniteness -
And Latitude of Home -

From this - experienced Here -

Remove the Dates - to These -

Let Months dissolve in further Months -
And Years - exhale in Years -

Without Debate - or Pause -
Or Celebrated Days -
No different Our Years would be

From Anno Domini’s -
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Ebediyet - simdilerden ibarettir -
Farkli bir zaman degildir -
Yuvanin sinirsizligs -

Genisligi disinda -

Burada - yasanmis olanlardan -
Avyir bu ikisinin - tarihlerini -
Aylar aylan takip etsin -

Ve seneler - dogursun seneleri -

Cekismeler - duraksamalar olmadan -
Veya bayram giinleri -

Yillarimuz farksiz olurdu

Isa’nin dogdugu yildan -



632

The Brain - is wider than the Sky -
For - put them side by side -

The one the other will contain
With ease - and You - beside -

The Brain is deeper than the sea -
For - hold them - Blue to Blue -
The one the other will absorb -
As Sponges - Buckets - do -

The Brain is just the weight of God -
For - Heft them - Pound for Pound -
And they will differ - if they do -

As Syllable from Sound -
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Beyin - gékyiiziinden genisgtir -
Koy - ikisini yan yana -

Biri igine alir digerini

Ve seni de - kolayca.

Beyin - denizden derindir -
Kargilastir - maviliklerini -
Biri emer digerini -
Kovalardaki - siingerler - gibi -

Beynin agirhigt Tanr’nminki kadar -
Libre libre - tart onlar: -
Aralarindaki fark en fazla
Hecenin sesten farki -
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You left me - Sire -two Legacies -
A Legacy of Love

A Heavenly Father would suffice
Had He the offer of -

You left me Boundaries of Pain -
Capacious as the Sea -

Between Eternity and Time -
Your Consciousness - and Me -

&0 11202



644

Bana - bayim, iki miras biraktiniz -
Biri ask mirasiydi

Gokeeki Tanrt'ya bile yeterdi

Ona sunulsayd: -

Bana derin acilar biraktiniz -
Engin, deniz gibi -

Sonsuzlukla zamanin arasinda -
Bilincinizle - benim aramda -



650

Pain - has an Element of Blank -
It cannot recollect

When it begun - or if there were
A time when it was not -

It has no Future - but itself -

Its Infinite contain

Its Past - enlightened to perceive
New Periods - of Pain.

>0 11400



650

Bir bosluk ogesi gizlidir - acida -
Animsayamaz

Ne zaman bagladigini - ya da
Onsuz bir giin var miyd: -

Yoktur gelecegi - kendinden bagka -
Sonsuzlugu gegmisini

Igerir - kogullanmugtir algilamaya
Yeni - acili dénemleri.

01157



664

Of all the Souls that stand create -

[ have elected - One -

When Sense from Spirit - files away -
And Subterfuge - is done -

When that which is - and that which was -
Apart - intrinsic - stand -

And this brief Drama in the flesh -

Is shifted - like a Sand -

When Figures show their royal Front -
And Mists - are carved away,

Behold the Atom - I preferred -

To all the lists of Clay!

>0 1160



664

Yaratilmig tiim ruhlar arasindan -
Segtim - bir tanesini -

Akil ugup gittiginde - ruhtan -

Ve sona erdiginde hile -

Simdi varolanla - gegmiste kalan -
Farkli - oldugunda - temelde -

Ve bedenin bu kisa trajedisi -

Kum gibi - yer degistirdiginde -
Figiirler gosterdiginde soylu yiizlerini -
Ve sisler - dagitildiginda -

Dikkat edin - kilden yapilma her seyin
Arasindan segctigim atoma!

2117 <



683

The Soul unto itself

Is an imperial friend -

Or the most agonizing Spy -
An Enemy - could send -

Secure against its own -

No treason it can fear -

Itself - its Sovereign - of itself
The Soul should stand in Awe -

>0 1182



683

Ruh kendisinin

Can dostudur -

Veya en zorlu casustur -

Bir diismanin - génderebilecegi -

Kendine kars giivendeyken -
Korkmaz higbir ihanetten -

Bagina buyruk - oldugundan - kendine
Husu beslemeli -



712

Because I could not stop for Death -
He kindly stopped for me -

The Carriage held but just Ourselves -
And Immortality.

We slowly drove - He knew no haste
And I had put away

My labor and my leisure too,

For His Civility -

We passed the School, where Children strove
At Recess - in the Ring -

We passed the Fields of Gazing Grain -

We passed the Setting Sun -

Or rather - He passed Us -

The Dews drew quivering and chill -
For only Gossamer, my Gown -

My Tippet - only Tulle -

We paused before a House that seemed
A Swelling of the Ground -

The Roof was scarcely visible -

The Cornice - in the Ground -

Since then - 'tis Centuries - and yet
Feels shorter than the Day

[ first surmised the Horses’ Heads
Were toward Eternity -

o0 1202



712

Oliim igin duramadigimdan -
O benim igin durdu kibarca -
Faytonda ikimiz vardik -
Ve 6liimsiizlik yalnizca.

Yavasca ilerledik - yoktu acelesi
Birakmigtim bir kenara ben de
Islerimi ve bog vaktimi,
Nezaketini goriince -

Okul bahgesinde teneffiiste giires tutan
Gocuklarin - yanindan gegtik-

Bakip duran tahil tarlalarindan -

Batan giinesin 6niinden gegtik -

Veya aslinda - oydu gegip giden -
Diisen ¢iy damlalan soguk ve titrekti -
Elbisem incecikti -

Atkim - sadece tiildendi-

Bir evin 6niinde durakladik
Timsek gibiydi toprakta -
Cat zor segiliyordu -

Sagak silmeleri - yer altinda -

Aradan - gegen - yiizyillar

Atlarin baglarinin sonsuzluga

Déniik oldugundan ilk giiphelendigim
Giinden sanki daha kisa -

o121 °



718

I meant to find Her when [ came -
Death - had the same design -

But the Success - was His - it seems -
And the Surrender - Mine -

I meant to tell Her how I longed
For just this single time -

But Death had told Her so the first -
And she had past, with Him -

To wander - now - is my Repose -
To rest - To rest would be

A privilege of Hurricane

To Memory - and Me.

>0 1222



718

Geldigimde bulmak istiyordum onu -
Oliimiin de - niyeti aynyd: -

Ama - gériiniige gore - 6liim bagarili oldu -
Bana sadece vazgegmek kaldi -

Onu bir kez olsun gérmeyi

Ne ¢ok istedigimi soyleyecektim -
Ama o6liim soylemigti bile ayni seyi -
Ve birlikte gitmislerdi -

Simdi - gezinmek - huzur veriyor -
Dinlenmekse -ayricalik olurdu
Kasirganin sundugu

Hafizama - ve bana.

01239



139

[ many times thought Peace had come
When Peace was far away -

As Wrecked Men - deem they sight the Land -
At Centre of the Sea -

And struggle slacker - but to prove
As hopelessly as 1 -

How many the fictitious Shores -
Before the Harbor be -

>0 1240



139

Huzurun geldigini sandim defalarca
Cok uzaklardaydi oysa -

Karay: sanrilayan kazazedeler gibiydim -
Denizin ortasinda -

Ki giicliikle ¢abalarlar -

Kanitlamak i¢in benim gibi acizce -
Nice hayali kiyinin uzandigini -
Limandan énce -

>0 1259



744

Remorse - is Memory - awake -
Her Parties all astir -

A Presence of Departed Acts -
At window - and at Door -

Its Past - set down before the Soul
And lighted with a Match -
Perusal - to facilitate -

And help Belief to stretch -

Remorse is cureless - the Disease
Not even God - can heal -
For ’tis His institution - and

The Adequate of Hell -

> 126°



744

Pigmanlik uyanik hafizadir -
Eslikgileri ayakta -

Bitmis eylemlerin varligidir -
Pencerede - ve kapida -

Gegmisi - ruhun 6niine serilir

Ve yakilir bir kibritle -

Inancin - esnetilmesi kolaylagsin -
Hizlansin diye -

Pismanlik sifasizdir - iyilestiremez
O hastaligt - Tanr bile -

Ciinkii O'nun eseridir - ve
Cehennem gibidir -

01279



154

My Life had stood - a Loaded Gun -
In Cormners - till a Day

The Owner passed - identified -
And carried Me away -

And now We roam in Sovereign Woods -
And now We hunt the Doe -

And every time I speak for Him -

The Mountains straight reply -

And do I smile, such cordial light
Upon the Valley glow -

It is as a Vesuvian face

Had let its pleasure through -

And when at Night - Our good Day done -
I guard My Master’s Head -

"Tis better than the Eider-Duck’s

Deep Pillow - to have shared -

To foe of His - I'm deadly foe -
None stir the second time -
On whom I lay a Yellow Eye -
Or an emphatic Thumb -

Though I than He - may longer live
He longer must - than | -

For I have but the power to kill,
Without - the power to die -

>0 128



154

Hayatim - dolu bir tiifekti -
Koselerde duran - ve giiniin birinde
Sahibim gegerken - beni gordii -
Ve taniyinca alip gotiirdii -

Simdi birlikte geziyoruz engin ormanlarda -
Birlikte avliyoruz disi hayvanlar -

Ve onun adina her konustugumda -

Daglar veriyor hemen yanitt1 -

Ve her giiliimseyisimde

Sicacik bir 1gik parliyor vadide -
Sanki Veziiv yanardag

Ifade ediyor aldig1 hazzi -

Ve her gece - giizel giiniimiiz bittiginde -
Nobet tutuyorum efendimin baginda -
Ordek tiiyiinden yapilma kabarik yastig
Paylagmaktan - daha iyi aslinda -

Diismaninin - can diigmaniyim -

Kimse kimildayamaz bir daha -

Sar1 géziimii tstiine gevirince -

Veya bir bag parmak harekete gegince -

Belki - ondan uzun yagarim, ama

O uzun yagamali - benden

Ciinki 6ldiirme giiciine sahibim yalnizca,
Yoksunum - 6lme giiciinden -



816

A Death blow is a Life blow to Some
Who till they died, did not alive become -
Who had they lived, had died but when
They died, Vitality begun.



816

Bir 6liim darbesi, yasam darbesidir bazilarina
Onlar ki 6lmeden 6nce yagamiyorlard: -
Onlar ki 6leceklerdi yasasalardi

Ama oliince, canliliklar: bagladi.



827

The Only News I know
[s Bulletins all Day
From Immortality.

The Only Shows [ see -
Tomorrow and Today -
Perchance Eternity -

The Only One I meet
Is God - The Only Street -

Existence - This traversed

If Other News there be -
Or Admirabler Show -
I'll tell it You -



8217

Bildigim yegane haberler
Oliimsiizliikten giin boyu aldigim
Biiltenler.

lzledigim yegane gosteriler -
Yarin ve bugiin -
Bir de sonsuzluk bakarsin -

Kargilagtigim tek kisi
Tanr - tek sokak -

Varolug - bunu gegince
Bagka haberler varsa -

Veya daha giizel bir gosteri -
Soylerim size -



875

I stepped from Plank to Plank
A slow and cautious way

The Stars about my Head I felt
About my Feet the Sea.

I knew not but the next

Would be my final inch -

This gave me that precarious Gait
Some call Experience.



8175

Kalaslara basarak yiiriidiim

Yavasca ve dikkatli

Bagimin ¢evresinde yildizlar hissettim
Avyaklanmin ¢evresinde denizi.

Bir sonraki adimim son mu olacakti
Higbir fikrim yoktu -

Buy, kimilerinin deneyim dedigi

O tehlikeli yiiriiyiisii sundu.



884

An Everywhere of Silver
With Ropes of Sand

To keep it from effacing
The Track called Land.



884

Giimiisi bir her yerdelik,
Kumdan halatlarla
Engelleniyor silmesi
Kara denen izi.



891

To my quick ear the Leaves - conferred -
The Bushes - they were Bells -

[ could not find a Privacy

From Nature’s sentinels -

In Cave if | presumed to hide

The Walls - begun to tell -
Creation seemed a mighty Crack -
To make me visible -



891

Yapraklar keskin kulaklarima - konusuyordu -
Calilar - ¢anlar gibiydi -

Bagtmdan srarla ayrilmryordu

Doganin nébetgileri -

Saklanacak olsam bir magaraya
Duvarlar - ele veriyordu -

Yaradilig muazzam bir yartk gibiydi -
Beni uluorta sergiliyordu -
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903

I hide myself within my flower,
That wearing on your breast,
You, unsuspecting, wear me too -

And Angels know the rest.

[ hide myself within my flower,
That fading from your Vase,
You, unsuspecting, feel for me -
Almost a loneliness.

v 1400



903

Cicegimde gizliyorum kendimi,
Gogsiinde tagidigin gicekte,
Bilmeden tagidigini beni de -
Ve melekler biliyor 6tesini.

Cicegimde gizliyorum kendimi,
O vazonda soldukga,

Bilmeden hissediyorsun beni -
Neredeyse bir kimsesizligi.

o141 9



917

Love - is anterior to Life -
Posterior - to Death -
Initial of Creation, and
The Exponent of Earth -

oo 14200



917

Ask - yasamdan 6nce gelir -
Oliimden - sonra -
Yaradiligt baglatir

Ve diinyanin yandagidir -



937

[ felt a Cleaving in my Mind -

As if my Brain had split -

[ tried to match it -Seam by Seam -
But could not make them fit.

The thought behind, I strove to join
Unto the thought before -

But Sequence ravelled out of Sound
Like Balls - upon a Floor.

©0 1440



937

Bir yarik hissettim zihnimde -

Beynim ikiye béliinmiis gibiydi -
Ikisini tutturmaya - ¢alistim birbirine -
Ama beceremedim o igi.

Bir 6nceki diisiinceyi

Birlestirmek istedim bir sonrakiyle -
Ama sesler sekansini yitirdi
Bilyeler gibi - diigtii yere.

01459



975

The Mountain sat upon the Plain
In his tremendous Chair -
His observation omnifold,
His inquest, everywhere -

The Seasons played around his knees
Like Children round a sire -
Grandfather of the Days is He

Of Dawn, the Ancestor -

S0 1460



975

Oturuyordu dag ovada
Muazzam sandalyesinde -
Gézlem giicii sinirsizdy,
Sorugturmasi, her yerde -

Etrafinda mevsimler oynuyordu dizlerinin
Babalarini ¢evrelemis ¢ocuklar gibi -

O ki, dedesidir giinlerin -

Ve safagin ceddi -

o0 14700



976

Death is a Dialogue between

The Spirit and the Dust.

“Dissolve” says Death - The Spirit “Sir
[ have another Trust” -

Death doubts it - Argues from the Ground -
The Spirit turns away

Just laying off for evidence

An Overcoat of Clay.

O 14820



976

Oliim bir diyalogdur,

Ruh’la Toz arasinda.

“Dagl” der Oliim - Ruh’sa “Bayim
Baska bir igsim vardi aslinda” -

Inanmaz Oliim - Toprak'tan itiraz eder -
Ruh sirtint déner

Kanit olarak kilden

Bir palto birakir ardinda.



987

The Leaves like Women interchange
Exclusive Confidence -

Somewhat of nods and somewhat
Portentous inference.

The Parties in both cases
Enjoining secrecy -
Inviolable compact

To notoriety.

o 150



987

Paylagtyor yapraklar kadinlar gibi
Kendi aralarindaki mahremiyeti -
Biraz sallanip onaylayarak, biraz da
Sagirtict anlamlar ¢ikararak.

Taraflar her iki durumda da
Buyuruyor gizliligi -

Kétii sohretle yapilan anlagma
Bozulamaz ki.

01517



1008

How still the Bells in Steeples stand
Till swollen with the Sky

They leap upon their silver Feet

In frantic Melody!



1008

Nasil da dingin ¢anlar kulelerde
Sigrayana dek, gokyiiziiyle kabarip
Giimiisi ayaklarinin iistiine
Cilginca bir melodiyle!

21537



1045

Nature rarer uses Yellow

Than another Hue.

Saves she all of that for Sunsets
Prodigal of Blue

Spending Scarlet, like a Woman
Yellow she affords

Only scantly and selectly

Like a Lover’s Words.

&0 1549



1045

Doga sariyt daha az kullanir
Diger renklere kiyasla.

Hepsini giinbatimlarina ayirir
Savurgandir mavi s6z konusuysa

Kizilt kadinmug gibi harcar
Cok az faydalanir saridan
Segici ve azar azar

Sozleri gibi bir agigin.

21559



1052

| never saw a Moor -

| never saw the Sea -

Yet know I how the Heather looks
And what a Billow be.

[ never spoke with God

Nor visited in Heaven -

Yet certain am | of the spot
As if the Checks were given -



1052

Hi¢ gérmedim bozkirlar -

Denizi hi¢ gérmedim -

Yine de fundalarin gériiniisiinii
Ve dalgalarin ne oldugunu bilirim.

Hi¢ konugmadim Tanrt'yla
Ve ziyaret etmedim cenneti -
Yine de yerinden eminim
Haritalari verilmis gibi -
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1064

To help our Bleaker Parts
Salubrious Hours are given
Which if they do not fit for Earth

Drill silently for Heaven -

>0 1589



1064

Yardim igin karanlik yénlerimize
Saglikl saatler verilir
Uyusmazlarsa diinyayla

Sessizce diigerler cennetin pegine -



1071

Perception of an object costs
Precise the Object’s loss -
Perception in itself a Gain
Replying to its Price -

The Object Absolute - is nought -
Perception sets it fair

And then upbraids a Perfectness
That situates so far -

1602



1071

Bir nesneyi algilamanin bedeli
Yitirmektir o nesneyi -
Kazangtir kendi iginde alg
Odenen bedelin karsili: -
Mutlak nesne - higtir -

Algt onu giizellestirir

Sonra da o ana dek varolan
Bir kusursuzlugu elestirir -

01617



1078

The Bustle in a House
The Morning after Death
Is solemnest of industries
Enacted upon Earth -

The Sweeping up the Heart
And putting Love away

We shall not want to use again
Until Eternity.

o 1629



1078

Bir evdeki kosusturma
Oliimden sonraki sabahta
En ciddi islerdendir
Yapilan bu diinyada -

Siiptiriiliir ytirek

Kaldirilir sevgi rafa

Tekrar kullanmak istemeyecegiz onu asla
Sonsuza dek.



1079

The Sun went down - no Man looked on -
The Earth and |, alone,

Were present at the Majesty -

He triumphed, and went on -

The Sun went up - no Man looked on -
The Earth and [ and One

A nameless Bird - a Stranger

Were Witness for the Crown -
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1079

Giineg batt1 - kimse bakmad -
Diinya ve bendim yalnizca,
Majesteleri’nin huzurunda -
Kazandi ve uzaklagti -

Giineg dogdu - kimse bakmadi -
Diinya ve bendim ve biri daha
Isimsiz bir kug - bir yabanc
Kraliyetin taniklar -
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1081

Superiority to Fate

Is difficult to gain

"Tis not conferred of Any
But possible to earn

A pittance at a time

Until to Her surprise

The Soul with strict economy
Subsist till Paradise.

>0 1662



1081

Giigtiir 6grenmesi

Kaderi yenmeyi

Kimse yol géstermese de
Kazanmak miimkiin yine de

Azar azar yol alinir
Ve ruh sonunda
Mutlak tasarrufla
Cennete ulagip sastrir.

>0 167



1092

[t was not Saint - it was too large -
Nor Snow - it was too small -

It only held itself aloof

Like something spiritual -

>0 1682



1092

Ermis degildi - fazla biyiiktii -
Kar da olamazd: - fazla kiigiiktii -
Tek yaptig1 uzak durmakt
Ruhsal bir varlik gibi -



1100

The last Night that She lived
[t was a Common Night
Except the Dying - this to Us
Made Nature different

We noticed smallest things -
Things overlooked before

By this great light upon our Minds
Italicized - as 'twere.

As We went out and in

Between Her final Room

And Rooms where Those to be alive
Tomorrow were, a Blame

That Others could exist
While She must finish quite
A Jealousy for Her arose

So nearly infinite -
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1100

Yagadi1 son gece

Siradan bir geceydi

Can ¢ekigsmesi diginda - ki
Dogayi farkl kild: bize

Fark ettik en kiigiik seyleri -
Goz ardi ettigimiz daha énce
Zihnimize vuran bu parlak 1sikla
Vurgulandilar - gériiniise gore.

Biz girip ¢iktik¢a

Can cekistigi odaya

Ve yarin sag olacaklarin
Bulundugu odalara

Digerlerinin yasayacak olmast

Onun 6lecegi kesinken, bir suglamaya,
Neredeyse sonsuzca

Kiskanilmasina yol agt1 -

>0 171e°



We waited while She passed -

It was a narrow time -

Too jostled were Our Souls to speak
At length the notice came.

She mentioned, and forgot -

Then lightly as a Reed

Bent to the Water, struggled scarce -
Consented, and was dead -

And We - We placed the Hair -
And drew the Head erect -
And then an awful leisure was
Belief to regulate -

>0 17200



Bekledik o can verirken -

Zamanimiz dard -

Ruhlarimiz konusamayacak kadar bitkindi
Ve sonunda haber geldi.

Bahsetti ve unuttu -

Sonra, suya egilmis bir saz gibi
Hafifce miicadele etti -
Kabullendi ve can verdi -

Ve biz - biz diizelttik saglarini -
Ve dogrulttuk bagini -

Sonrast ne berbat isti

Geri kazanmak inancimizi -

>0 17320



1176

We never know how high we are
Till we are asked to rise

And then if we are true to plan
Our statures touch the skies -

The Heroism we recite

Would be a normal thing

Did not ourselves the Cubits warp
For fear to be a King -
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1176

Ne kadar yiiksekte oldugumuzu bilmeyiz
Avyaga kalkmamiz séylenmedik¢e

Ve o zaman, plana sadik kalmigsak
Bagimiz erer goge -

Sayip doktiigiimiiz kahramanliklar
Siradanlagirdi bir anda

Yolu uzatmasak

Kral olma korkusuyla -
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1182

Remembrance has a Rear and Front -
'Tis something like a House -

It has a Garret also

For Refuse and the Mouse.

Besides the deepest Cellar
That ever Mason laid -
Look to it by its Fathoms
Ourselves be not pursued -

>0 1762



1182

Bellegin arkast ve 6nii vardir -
Bir ev gibidir yani -

Tavan arasi da vardir

Cer ¢opleri barindiran ve fareyi.

En derin mahzene sahiptir bir de
Duvarcilarin inga edebilecegi -

Dikkat et de derinliklerinde
Kovalamasinlar bizi -
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1203

The Past is such a curious Creature
To look her in the Face

A Transport may receipt us

Or a Disgrace -

Unarmed if any meet her
I charge him fly

Her faded Ammunition
Might yet reply.

> 17820



1203

Oyle tuhaf bir yaratikur ki ge¢mis
Yiizlesmek onunla

Esriklikle sonuglanabilir

Ya da utangla -

Silahsiz ¢itkan varsa karsisina
Kag derim ona

Cephanesi azalsa da

Hala kargilik verebilir.

>0 17920



1205

Immortal is an ample word
When what we need is by

But when it leaves us for a time
"Tis a necessity.

Of Heaven above the firmest proof
We fundamental know

Except for its marauding Hand

It had been Heaven below.

>0 1807



1205

Oliimsiiz yeterli bir sézciiktiir
Gereksindigimiz yanimizdaysa
Ama bir siireligine ayrildiginda
Zorunluluga déniisiir.

Temelde biliyoruz yukaridaki
Cennetin en saglam delilini
Yagmacilar yokken
Asagidaki cennetti.

>0 181 <



1210

The Sea said “Come” to the Brook -
The Brook said “Let me grow” -
The Sea said “Then you will be a Sea -

I want a Brook - Come now”!

The Sea said “Go” to the Sea -
The Sea said “l am he

You cherished” - “Learned Waters -
Wisdom is stale - to Me”.

S0 182



1210

Deniz “Gel” dedi Dere’ye -

Dere “Birak biiyiliyeyim!” dedi -

“O zaman Deniz olursun” dedi Deniz -
“Bense Dere istiyorum - Gel simdi!”

Deniz “Git” dedi Deniz’e -

Deniz “Ben iistiine” dedi ona
“Titredigindim” - “Bilgin Sular -
Bilgeliginiz bayat - geliyor bana”.



1212

A word is dead
When it is said

Some say.

I say it just
Begins to live
That day.

’
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1212

Bir sozciik
Oliir séylenince,
Diyor bazilart.

Ben diyorum ki asil

O giin baglar
Yagami.

&0 185«



1270

Is Heaven a Physician?
They say that He can heal -
But Medicine Posthumous

[s unavailable -

Is Heaven an Exchequer?
They speak of what we owe -
But that negotiation

I’'m not a Party to -

>0 186



1270

Tann doktor mu yoksa?
Sifa verebildigi séyleniyor -
Ama ilag 6ldiikten sonra
Para etmiyor -

Tanrt maliyeci mi yoksa?
Borcumuzdan bahsediliyor -
Ama ben 6yle bir anlagma
Yapmadim asla -
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1295

Two Lengths has every Day -
Its absolute extent

And Area superior

By Hope or Horror lent -

Eternity will be

Velocity or Pause

At Fundamental Signals
From Fundamental Laws.

To die is not to go -

On Doom’s consummate Chart
No Territory new is staked -
Remain thou as thou art.

0 1880



1295

Vardir her giiniin iki uzunlugu
Mutlak kapsami

Ve bir iist alani

Umudun veya korkunun sundugu -

Sonsuzluk devinim
Olacaktir ya da duraklama
Temel yasalardan gelen
Sinyaller uyarinca.

Olmek gitmemektir aslinda -
Oliimiin eksiksiz haritasinda
Sinir ¢izilmemigtir yeni bolgelere
Kalirsin oldugun halde.



1377

Forbidden Fruit a flavor has
That lawful Orchards mocks -
How luscious lies within the Pod
The Pea that Duty locks -



1377

Yasak meyvenin bir tadi vardir
Mesru meyvelikleri alaya alir -
Gérev yiiziinden kabuga hapsedilmis
Bezelye nasil da istah kabartir -



1404

March is the Month of Expectation.
The things we do not know -

The Persons of prognostication

Are coming now -

We try to show becoming firmness -
But pompous Joy

Betrays us, as his first Betrothal
Betrays a Boy.
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1404

Beklenti ayidir Mart.
Bilmedigimiz seyler -
Kehanetlerde gegen kisiler
Gelmektedir simdi -

Sert gériinmeye ¢aligiriz -

Ama kibrimiz ve negemiz

Bizi ele verir, onun ilk nisaninin
Cocuklugunu ele vermesi gibi.



1430

Who never wanted - maddest Joy
Remains to him unknown -

The Banquet of Abstemiousness
Defaces that of Wine -

Within its reach, though yet ungrasped
Desire’s perfect Goal -
No nearer - lest the Actual -

Should disenthrall thy soul -



1430

Istemeyi bilmeyen - tadamaz en
Cilginca neseyi -

Riyazetlinin géleni

Daha iyidir sarap igmekten -

Ulasabilecegi yerdedir, heniiz kavranmasa da
Arzunun kusursuz hedefi -

Gelmez daha yakina - bozmasin diye gergeklik
Biiyiiyii ruhundaki -



1478

Look back on Time, with kindly eyes -
He doubtless did his best -

How softly sinks that trembling sun

In Human Nature’s West -
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1478

Sevecen gozlerle bak ardinda kalan zamana -
O elinden geleni yapt1 siiphesiz -

Nasil da algaliyor o titrek giineg

Insan dogasinin batisinda -
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1509

Mine Enemy is growing old -

I have at last Revenge -

The Palate of the Hate departs -
If any would avenge

Let him be quick - the Viand flits -
It is a faded Meat -

Anger as soon as fed is dead -

"Tis starving makes it fat -



1509

Yaslaniyor diismanim -
Sonunda alind1 intikamim -
Azaliyor kinin lezzeti -

Og alacaksa birisi

Acele etsin - yiyecek ugup gidiyor -
Solgun bir et pargast -

Ofke beslenir beslenmez 6liiyor -
Ag kaldik¢a semiriyor -



1544

Who has not found the Heaven - below -
Will fail of it above -

God’s residence is next to mine,

His furniture is love.
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1544

Asagidaki - cenneti bulamamuis olan -
Yitirecektir yukardakini -
Tanr'nin evi benimkinin yaninda,

Mobilyasi sevgi.
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1619

Not knowing when the Dawn will come,

I open every Door,
Or has it Feathers, like a Bird,
Or Billows, like a Shore -
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1619

Bilmeden safagin ne zaman gelecegini,
Agtyorum her kapys,

Tiyleri mi var kus gibi,

Yoksa kumsal gibi dalgali mu -
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1627

The Pedigree of Honey

Does not concern the Bee -

A Clover, at any time, to him,
Is Aristocracy -
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1627

Balin seceresi

Anyt ilgilendirmez ki,
Bir yonca, onun géziinde,
Her zaman aristokrasi -
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1725

I took one Draught of Life -
I'll tell you what I paid -
Precisely an existence -
The market price, they said.

They weighed me, Dust by Dust -
They balanced Film with Film,
Then handed me my Being's worth -
A single Dram of Heaven!
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1725

Aldigim bir yudum yasam -
Soyleyeyim ne ddedigimi -
Bir varolus tastamam -

Dediler ki bu piyasa rayici.

Beni tarttilar, her zertemi -
Tenimi tenle dengelediler,

Sonra uzattilar varligimin ederini -
Bir dirhem cennetti!
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1732

My life closed twice before its close -
It yet remains to see

If Immortality unveil

A third event to me

So huge, so hopeless to conceive
As these that twice befell.
Parting is all we know of heaven,

And all we need of hell.
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1732

Omriim bitmeden &nce iki kez bitti -
Simdi bekleyip gérmek kald
Bakalim 6liimsiizliik sergileyecek mi
Bana iigiincii bir olay

Oylesine muazzam, 6ylesine anlagilmaz
Bu ikisi gibi daha dnceki.

Ayrils, bildigimiz tek sey cennete dair,
Ve yagatmaya yeter cehennemi.
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1748

The reticent volcano keeps
His never slumbering plan -
Confided are his projects pink
To no precarious man.

If nature will not tell the tale
Jehovah told to her

Can human nature not survive
Without a listener?

Admonished by her buckled lips
Let every babbler be

The only secret people keep

Is Immortality.
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1748

Ketum volkan gizler
Aklindan ¢ikmayan planini -
Giivenilmez insanlara agmaz
Pembe tasarilarini.

Doga anlatmiyorsa Yehova'nin
Kendisine anlattig hikayeyi,
Sag kalamaz m1 dogasi insanin
Olmadan bir dinleyici?

Gevezelere ders olsun
Doganin kapali agzi

Tek bir sirr1 var insanlarin
Oliimsiizliiktiir adu.

02119



1754

To lose thee - sweeter than to gain
All other hearts | knew.

"Tis true the drought is destitute,
But then, | had the dew!

The Caspian has its realms of sand,
Its other realm of sea.

Without the sterile perquisite,

No Caspian could be.
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1754

Seni yitirmek - tatliydi kazanmaktan
Tanidigim tiim diger kalpleri.
Kurakligin yokluk oldugu dogru,
Ama sebnemler benimdi!

Hazar'in kumlu diyarlari var,
Deniz de bir diyart.
Corakligin yan getirisi olmasa
Hazar varolamazd:.
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1758

Where every bird is bold to go
And bees abashless play,
The foreigner before he knocks

Must thrust the tears away.

Oo 2140



1758

Her kusun cesurca gidebildigi yerde
Ve arilarin rahat¢a oynadig,
Yabanci kaptyt ¢almadan 6nce
Silmelidir gézyaglarini.
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1760

Elysium is as far as to

The very nearest Room

If in that Room a Friend await
Felicity or Doom -

What fortitude the Soul contains,
That it can so endure

The accent of a coming Foot -
The opening of a Door -
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1760

Cennet en yakindaki

Oda kadar uzakta

Bir dostsa bekleyen o odada
Mutluluksa ya da 6liimse -

Ruh 6yle metin ki
Yaklasan ayak seslerine
Katlanabiliyor 6ylesine -
Bir kapinin agilmasina -
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Ingilizce ilk dize dizini

11k dizelerin sonundaki sayilar siir numaralaridir.

A bird came down the walk / 328

A charm invests a face / 421

A death blow is a life blow to some / 816
A word is dead / 1212

An everywhere of silver / 884

At last, to be identified! [/ 174

Because 1 could not stop for death / 712
Death is a dialogue between / 976
Departed to the judgment / 524

Doom is the house without the door / 475
Elysium is as far as to / 1760

Exultation is the going / 76

For each ecstatic instant / 125

Forbidden fruit a flavor has / 1377
Forever is composed of nows / 624

He fumbles at your soul / 315

Heart! We will forget him! / 47

“Hope” is the thing with feathers / 254
How still the bells in steeples stand / 1008
I died for beauty but was scarce / 449

[ felt a cleaving in my mind / 937

I had no time to hate / 478

I heard a fly buzz when I died / 465

I hide myself within my flower / 903

1 like a look of agony [ 241

I lost a world the other day! /181

I many times thought peace had come / 739
I meant to find her when I came / 718

[ measure every grief | meet / 561

I never saw a moor/ 1052

I reason, earth is short / 301

&0 218



I shall know why when time is over / 193
[ stepped from plank to plank / 875

[ took one draught of Life / 1725

I've nothing else to bring, youknow /[ 224
Immortal is an ample word / 1205

Is heaven a physician? / 1270

It might be lonelier / 405

It was not saint it was too large / 1092

It was too late for man / 623

It’s such a little thing to weep / 189

Look back on time, with kindly eyes / 1478
Love is anterior to life / 917

March is the month of expectation / 1404
Mine enemy is growing old / 1509

Much madness is divinest sense / 435

My life closed twice before its close / 1732
My life had stood a loaded gun / 754
Nature rarer uses yellow / 1045

No rack can torture me / 384

Not knowing when the dawn will come /1619
Of all the souls that stand create / 664
On this wondrous sea / 4

Our journey had advanced / 615

Pain has an element of blank / 650
Perception of an object costs / 1071
Portraits are to daily faces / 170
Remembrance has a rear and front / 1182
Remorse is memory awake / 744

Sleep is supposed to be / 13

Soul, wilt thou ross again / 139

Success is counted sweetest / 67
Superiority to fate / 1081

Surgeons must be very careful / 108

The bee is not afraid of me /111

The brain is wider than the sky / 632
The bustle in a house / 1078



The last night that she lived / 1100

The leaves like women interchange /987
The mountain sat upon the plain / 975
The murmur of a bee 155

The one who could repeat the summer day / 307
The only news I know / 827

The past is such a curious creature / 1203
The pedigree of honey / 1627

The reticent volcano keeps / 1748

The sea said “come” to the brook / 1210
The skies can’t keep their secret! / 191
The soul selects her own society / 303

The soul unto itself / 683

The sun went down no man looked on / 1079
There’s a certain slant of light / 258
There's something quieter than sleep / 45
This was a poet it is that / 448

This world is not conclusion / 501

"Tis so much joy! "Tis so much joy! /172
Tofill a gap / 546

To hang our head ostensibly / 105

To help our bleaker parts / 1064

To learn the transport by the pain / 167
To lose thee sweeter than to gain / 1754
To my quick ear the leaves conferred / 891
Two lengths has every day / 1295

Water is taught by thirst / 135

We never know how high we are / 1176
What I cando I will /361

Where every bird is boldto go / 1758
Where ships of purple gently toss / 265
Who has not found the heaven below / 1544
Who never wanted maddest joy / 1430
You left me sire two legacies / 644
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Tiirkge ilk dize dizini

[k dizelerin sonundaki sayilar siir numaralaridir.

Acili bakiglan severim / 241

Aglamak 6yle kiigiik bir sey ki / 189
Aldigim bir yudum yagam / 1725
Asagidaki cenneti bulamamig olan / 1544
Agirt delilik en yiice mantiktir / 435

Ask yagamdan énce gelir /917

Balin seceresi / 1627

Bana bayim iki miras biraktiniz / 644
Bagariy1 en tath gey sayar / 67

Beklenti ayidir Mart / 1404

Belirli bir egimi vardir ig13in / 258
Bellegin arkasi ve 6nii vardir / 1182
Beyin gokyiiziinden genistir / 632
Bildigim yegine haberler / 827

Bilecegim sebepleri zamanim tiikenince / 193
Bilmeden gafagin ne zaman gelecegini / 1619
Bir arinin muriltst / 155

Bir boglugu doldurmak istiyorsan / 546
Bir bogluk 6gesi gizlidir acida / 650

Bir diinya yitirdim gegen giin! / 181

Bir evdeki kogugturma / 1078

Bir nesneyi algilamanin bedeli / 1071

Bir 6liim darbesi, yagam darbesidir bazilarina / 816
Bir sozciik / 1212

Bir yarik hissettim zihnimde / 937

Bu bir sairdi odur / 448

Bu diinya son degil / 501

Bu olaganiistii denizde / 4

Cazibe kazanir / 421

Cennet en yakindaki / 1760

Cerrahlar ¢ok dikkatli olmalidir / 108
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Cosku bir kara ruhunun / 76

Cicegimde gizliyorum kendimi / 903

Daha yalniz olabilirdim / 405

Deniz “Gel” dedi Dere’ye / 1210

Doga saniy1 daha az kullanir / 1045
Ebediyet simdilerden ibarettir / 624

Ermis degildi fazla biiyiikeii / 1092
Geldigimde bulmak istiyordum onu / 718
Getirecek bagka seyim yok, biliyorsun / 224
Goriiniirde egmek bagimizi / 105

Giigtiir 6grenmesi / 1081

Giimiisi bir her yerdelik / 884

Giineg batt1 kimse bakmad1/ 1079
Giizellik ugruna 6ldiim ama daha yeni / 449
Hayatim dolu bir tiifekti / 754

Her esrime aninin bedelini / 125

Her kugun cesurca gidebildigi yerde / 1758
Hig gérmedim bozkirlar1 / 1052

Huzurun geldigini sandim defalarca / 739
Insan igin gok gegti / 623

Iskence sehpasi ac1 gektiremez bana / 384
Istemeyi bilmeyen tadamaz en / 1430
Kalaslara basarak yiiriidiim / 875
Kaldirimdan bir kug geldi / 328

Kargima ¢ikan her aciy: / 561

Ketum volkan gizler / 1748

Korkmaz benden ar1/ 111

Manugim diyor ki, hayat kisa / 301

Mor gemilerin nergis denizlerinde / 265
Nasil da dingin ¢anlar kulelerde / 1008

Ne biiyiik mutluluk! Ne biiyiik mutluluk! / 172
Ne kadar yiiksekte oldugumuzu bilmeyiz / 1176
Nefrete zamanim yoktu / 478

Oturuyordu dag ovada / 975

Ogrenmek hazai ac1 yoluyla / 167

Oliim bir diyalogdur / 976



Oliim igin duramadigindan / 712

Oliim kapisiz evdir / 475

Oliimsiiz yeterli bir sézciiktiir / 1205
Oliince bir sinek viziltist duydum / 465
Oliip ahirete gog edis / 524

Omriim bitmeden &nce iki kez bitti / 1732
Oyle tuhaf bir yaraukur ki gegmis / 1203
Paylagtyor yapraklar kadinlar gibi / 987
Pigmanlik uyanik hafizadir / 744

Portreler giindelik simalar i¢in neyse / 170
Ruh kendi toplulugunu seger / 303

Ruh kendisinin / 683

Ruhum, riske girecek misin yine / 139
Ruhunu yokluyor senin /315

Seni yitirmek tatliydi kazanmaktan / 1754
Sevecen gozlerle bak ardinda kalan zamana / 1478
Sir tutamaz gokler! / 191

Su, susuzlukla 6pretilir / 135

Taninmak en sonunda / 174

Tanr doktor mu yoksa? / 1270

“Umut” o tiiylii yaratikur / 254

Uykudan daha sessiz bir gey var / 45
Uykuyu /13

Vardir her giiniin iki uzunlugu / 1295
Yapacagim elimden ne gelirse / 361
Yapraklar keskin kulaklarima konuguyordu / 891
Yaratilmig tiim ruhlar arasindan / 664
Yardim i¢in karanlik yonlerimize / 1064
Yasak meyvenin bir tadi vardir / 1377
Yagadigi son gece / 1100

Yaglantyor diigmanim / 1509

Yaz giiniinii tekrarlayabilen kisi / 307
Yolculugumuzda ilerlemistik / 615
Yiiregim! Unutacagiz onu! / 47



Yaregim! Unutacagiz onu!
Sen ve ben - bu gece!
Sen verdigi sicakh@ unut -

Isig unutacagim ben de!

Basarinca soyle n'olur
Soyle ki hemen baslayayim!
Cabuk! Yoksa sen oyalanirken

Ben onu hatrlayacagim!
=

Heart! We will forget him!

You and [ - tonight!

You may forget the warmth he gave -
I will forget the light!

When you have done, pray tell me
That I may straight begin!
Haste! lest while you're lagaing

I remember hi‘nl.‘

“Ingiliz dilinde yazan kadin sairlerin en biiyiigii Dickinson'un

bizi gotiirdiigii diinya parmak uglarimizda yiiriimeyi gerekeirir.
..... heyecanlanarak ve tirkerek, oniimiizde beliren gizemler
kargisinda gorkemin ve dehsetin, yaratilisin iki ucunun arasinda

gidip geliriz, tipki sairin bir zamanlar yapmis oldugu gibi.”
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